雕像 The Statue

陳乃倩翻譯
他記得自己維持這種靜止姿態的起因，是因為有趣。 

這個碼頭邊廣場的基座上本來是有尊雕像的，那天晚上他和幾個朋友喝酒胡鬧，一人推了他一把，他朝後一撞，聽見一聲響。 

雕像原來沒被固定在底座上，就這麼摔了。 
He remembered that the reason why he maintained this still posture was because it was interesting.

There was once another statue standing on the base in the square near the quay. That night, he and his friends were as drunk as skunks and up to mischief. Someone thrust him against the statue and he heard a sonorous sound.  

The statue was not fixed to the foundation and consequently toppled down.
夜半三更，開溜吧反正也沒人瞧見；他們幾個剛剛議定，又覺得如果扮成雕像來嚇嚇遊人，似乎很有趣。 

他們七手八腳地扛起摔裂了的雕像，扔進海裡，他站上基座，擺好姿勢。 

你賭他能維持多久？一個朋友問；被問的另一個朋友笑答：幾分鐘吧？ 

幾分鐘？他在心裡不屑地笑了。 
The night was dark and quiet. They wanted to run away because no one saw them anyhow; nevertheless, they decided that it would be quite interesting if he disguised himself as the statue, standing there to terrify the visitors.

They cast the shattered statue into the sea, and he stepped onto the base, posturing as the statue.   

“How long do you bet he can remain there?” a friend asked. Another answered with a loud laughter: “a few minutes?”

“Just a few minutes?” He scorned in his mind.  
他剛開始看見遊人時，的確很想照計劃躍下台座嚇人，但又覺得自己的舉動無聊而沒有付諸實行。沒想到不動也不壞；站在這個面海的基座上，看著天光的變化、潮汐的起落、來往的人群與他們之間交談的話語，其實十分有趣。 

幾個身影在眼角餘光裡閃現，他發現當晚和自己喝酒的幾個朋友，正朝這方向走來。 
At first, he had planned to jump to the ground and scare those visitors when he saw people passing by; however, he gave up the monkey business because he thought it was meaningless. Standing on the foundation, he found it interesting to observe the change of sunlight within a day, the ebb and flow in the sea, the passers-by, and listen to people talking.

One night, several men appeared. As they moved in his direction, he recognized his friends who were drinking with him that night.
幾個人走到基座旁，一人低低地道：那晚的事，沒有什麼後續的麻煩吧？另一人說：是啊，沒聽見什麼風聲。第三人道：咱們運氣好，那晚除了這雕像外，沒人看見我們殺了他。第一人笑了起來：可不是嗎？幸好這雕像沒法子把這事講出去。 

他們在說什麼啊？他的表情沒變，卻在心裡皺起眉頭。 

接著，他狐疑地發覺，自己不知道自己究竟已經靜止了多久。
They approached the base. 

One man lowered his voice and said: “There is no trouble about the incident that night, right?” 

Another said: “No, I did not hear of anything.”

A third one pointed out: “That’s because we’re lucky enough. Except for the broken statue, no one witnessed that we killed him that night.”

The first one smiled in relief: “I’ll say. Fortunately, the statue couldn’t speak the truth.”

“What are they talking about？” He made no expression, but frowned in his head.

Then he realized something: he does not know how long he has being standing there.  
